CREATION AND PROVIDENCE

35 Praise Ye the Lord, the Almighty
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1 Praise ye the Lord, the Al - might-y, the King of cre -
2 Praise ye the Lord, who o’er all things so  won-drous - ly
3 Praise ye the Lord! O let all that is in me a -
e & . |
) 38 2 8 o0 L * o o o o g
byl T T e ® — o
— 7 i T
f \ | | \
p” A | I [ | N I !
(EF — 3¢ s
A1V e . | . |
o r r - & ‘ i #
\_/
a - tion! O my soul, praise him, for he is thy
reign -  eth, shel-ters thee un - der his wings, yea, so
dore him! All that hath life and breath, come now with
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health and sal - va - tion! All  ye who hear, now to his
gen - tly sus-tain -  eth! Hast thou not seen how thy de-
prais - es be - fore him! Let the a-men sound from his
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tem - ple draw near; join me in glad ad - o - ra - tion!
sires e’er have been grant-ed in what he or - dain -  eth?
peo-ple a - gain; glad-ly for aye we a - dore him
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This very strong 17th-century German hymn employs many phrases from the psalms, especially Psalms 150
and 103:1-6. It did not receive an effective English translation until the mid-19th century, but has remained

popular ever since, thanks in part to its stirring tune.

TEXT: Joachim Neander, 1680; trans. Catherine Winkworth, 1863, alt.

MUSIC: Stralsund Ernewerten Gesangbuch, 1665; harm. The Chorale Book for England, 1863
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